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	Boleti

 Argentum atque aurum facile est laenamque togamque
        mittere; boletos mittere difficile est.


	
	Boleti

 Argentum atque aurum facile est laenamque togamque
        mittere; boletos mittere difficile est.

	New Vocabulary:

argentum, argentí, N., ‘silver’.  Does that help remind you what aurum means?

atque, ‘and’.  How many words did the Romans have for ‘and’?

bólétus, bólétí, M., ‘mushroom’, not the short fat kind found on pizzas but taller, wider, more flavorful wild mushrooms.

laena, laenae, F., ‘cloak’.

–que, ‘and’, is tacked on to the end of the second word joined:  sal piperque means the same as sal et piper (‘salt and pepper’).  

–que . . . –que, ‘both . . . and’, joins two words that have –que attached:  salque piperque means ‘both salt and pepper’.

Questions:

1. This epigram was written as a label for a Saturnalia gift:  Martial wrote two whole books of them, to save his readers the trouble of thinking them up themselves.  Does knowing that help explain the exact meaning of mittere?

2. Can we conclude from this poem that the Romans liked or disliked mushrooms?  A lot, or a little?  Or did they not care?

3. Is it significant that there are numerous pairs of words or repetitions of the same word in the poem?

4. What is the point of this epigram?  What makes it witty?
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